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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) – Eze 20 - 23 
 

  YCGL  XEYRA  IYNGA  ZIRIAYD  DPYA  IDIE Eze20:1 

:IPTL  EAYIE  DEDI-Z@  YXCL  L@XYI  IPWFN  MIYP@  E@A 

E‚́A �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹�¹÷¼‰µA œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† †́’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

“ :‹́’́–¸� Eƒ̧�·Iµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ �¾š¸…¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ 
1. way’hi bashanah hash’bi`ith bachamishi be`asor lachodesh ba’u ‘anashim  
miziq’ney Yis’ra’El lid’rosh ‘eth-Yahúwah wayesh’bu l’phanay. 
 

Eze20:1 And it was in the seventh year, in the fifth month, on the tenth of the month,  

men of the elders of Yisra’El came to inquire of JWJY, and sat before me. 
 

‹20:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ  
δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθον ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου Ισραηλ  
ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου µου.   
1 Kai egeneto en tŸ etei tŸ hebdomŸ en tŸ pemptŸ m�ni  

And it came to pass in the year seventh, in the fifth month, 

dekatÿ tou m�nos �lthon andres ek t�n presbyter�n oikou Isra�l 
tenth of the month, there came men from the elders of the house of Israel 

eper�t�sai ton kyrion kai ekathisan pro pros�pou mou.  

to ask of YHWH.  And they sat before my face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze20:2 And the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹2› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
2 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPWF-Z@  XAC  MC@-OA 3 

  MZ@  IZ@  YXCLD  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDL@  ZXN@E 
:DEDI  IPC@  M@P  MKL  YXC@-M@  IP@-IG  MI@A 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ š·AµC �́…́‚-‘¶A „ 

�¶Uµ‚ ‹¹œ¾‚ �¾š¸…¹�¼† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�´� �·š´C¹‚-�¹‚ ‹¹’́‚-‹µ‰ �‹¹‚́A 

3. ben-‘adam daber ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah halid’rosh ‘othi ‘atem ba’im chay-‘ani  
‘im-‘idaresh lakem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze20:3 Son of man, speak to the elders of Yisra’El and say to them,  

thus says my Adon JWJY, Do you come to inquire of Me?   
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As I live, declares my Adon JWJY, I shall not be inquired of by you. 
 

‹3› Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ Ισραηλ  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἐπερωτῆσαί µε ὑµεῖς ἔρχεσθε;   
ζῶ ἐγὼ εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν, λέγει κύριος;   
3 Huie anthr�pou, lal�son pros tous presbyterous tou Isra�l  

O son of man, speak to the elders of Israel! 

kai ereis pros autous Tade legei kyrios Ei eper�t�sai me hymeis erchesthe?   
and you shall say to them, Thus says YHWH; Are to ask me you come?   

z� eg� ei apokrith�somai hymin, legei kyrios?  

As I live, I shall not be answering to you, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRICED  MZEA@  ZAREZ-Z@  MC@-OA  HETYZD  MZ@  HTYZD 4 

:�·”‹¹…Ÿ† �́œŸƒ¼‚ œ¾ƒ¼”ŸU-œ¶‚ �́…́‚-‘¶A ŠŸP̧�¹œ¼† �́œ¾‚ Š¾P¸�¹œ¼† … 

4. hathish’pot ‘otham hathish’pot ben-’adam ‘eth-to`aboth ‘abotham hodi`em. 
 

Eze20:4 Shall you judge them, shall you judge them, son of man?  

Make them know the abominations of their fathers; 
 

‹4› εἰ ἐκδικήσω αὐτοὺς ἐκδικήσει;  υἱὲ ἀνθρώπου,  
τὰς ἀνοµίας τῶν πατέρων αὐτῶν διαµάρτυραι αὐτοῖς  
4 ei ekdik�s� autous ekdik�sei?  huie anthr�pou,  

Shall I punish them with punishment, O son of man? 

tas anomias t�n pater�n aut�n diamartyrai autois 

of the lawless deeds of their fathers Testify to them! 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  IXGA  MEIA  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 5 

MIXVN  UX@A  MDL  RCE@E  AWRI  ZIA  RXFL  ICI  @Y@E   
:MKIDL@  DEDI  IP@  XN@L  MDL  ICI  @Y@E   

�·‚́š¸ā¹‹¸ƒ ‹¹š»‰´A �Ÿ‹¸A †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ † 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶†́� ”µ…́E¹‚́‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ”µš¶ˆ̧� ‹¹…́‹ ‚́W¶‚́‡  
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� �¶†́� ‹¹…́‹ ‚́W¶‚́‡  

5. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah b’yom bachari b’Yis’ra’El  
wa’esa’ yadi l’zera` beyth Ya`aqob wa’iuada` lahem b’erets Mits’rayim  
wa’esa’ yadi lahem le’mor ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Eze20:5 and say to them, Thus says my Adon JWJY, On the day when I chose Yisra’El  

and lifted My hand to the seed of the house of Yaaqob and made Myself known to them  

in the land of Mitsrayim, when I lifted up My hand to them, saying, I am JWJY your El, 
 

‹5› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος  
Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ᾑρέτισα τὸν οἶκον Ισραηλ  
καὶ ἐγνωρίσθην τῷ σπέρµατι οἴκου Ιακωβ καὶ ἐγνώσθην αὐτοῖς ἐν γῇ Αἰγύπτου  
καὶ ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτῶν λέγων Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
5 kai ereis pros autous Tade legei kyrios  

And you shall say to them, Thus says YHWH; 

Aphí h�s h�meras hÿretisa ton oikon Isra�l  

From which day I took up the house of Israel,  
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kai egn�risth�n tŸ spermati oikou Iak�b  

and made known to the seed of the house of Jacob, 

kai egn�sth�n autois en gÿ Aigyptou  

and was known by them in the land of Egypt,  

kai antelabom�n tÿ cheiri mou aut�n leg�n Eg� kyrios ho theos hym�n, 

and took hold of with my hand them, saying, I am YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@IVEDL  MDL  ICI  IZ@YP  @EDD  MEIA 6 

  ALG  ZAF  MDL  IZXZ-XY@  UX@-L@  MIXVN  UX@N 
:ZEVX@D-LKL  @ID  IAV  YACE 

�́‚‹¹˜Ÿ†̧� �¶†́� ‹¹…́‹ ‹¹œ‚́ā́’ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ �¶†́� ‹¹U¸šµU-š¶�¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 
:œŸ˜́š¼‚́†-�́�̧� ‚‹¹† ‹¹ƒ¸˜ �µƒ̧…E 

6. bayom hahu’ nasa’thi yadi lahem l’hotsi’am me’erets Mits’rayim ‘el-‘erets  
‘asher-tar’ti lahem zabath chalab ud’bash ts’bi hi’ l’kal-ha’aratsoth. 
 

Eze20:6 on that day I lifted up My hand to them, to bring them out  

from the land of Mitsrayim into a land that I had selected for them,  

flowing with milk and honey, the glory it is to all lands. 
 

‹6› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἡτοίµασα αὐτοῖς,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν.   
6 en ekeinÿ tÿ h�mera* antelabom�n tÿ cheiri mou aut�n tou exagagein autous  

In that day I took hold of them by my hand, to lead them 

ek g�s Aigyptou eis t�n g�n, h�n h�toimasa autois, 

from out of the land of Egypt, into the land which I prepared for them; 

g�n hreousan gala kai meli, k�rion estin para pasan t�n g�n.  

a land flowing milk and honey, the honeycomb is beyond every land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKILYD  EIPIR  IVEWY  YI@  MDL@  XN@E 7 

:MKIDL@  DEDI  IP@  E@NHZ-L@  MIXVN  ILELBAE 

E�‹¹�̧�µ† ‡‹́’‹·” ‹·˜ER¹� �‹¹‚ �¶†·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ ˆ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ E‚́LµH¹U-�µ‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·�EK¹„̧ƒE 
7. wa’omar ‘alehem ‘ish shiqutsey `eynayu hash’liku  
ub’giluley Mits’rayim ‘al-titama’u ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Eze20:7 I said to them, Cast away, each man, the detestable things of his eyes,  

and do not defile yourselves with the idols of Mitsrayim; I am JWJY your El. 
 

‹7› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ἕκαστος τὰ βδελύγµατα τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ 
ἀπορριψάτω, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν Αἰγύπτου µὴ µιαίνεσθε·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
7 kai eipa pros autous Hekastos ta bdelygmata t�n ophthalm�n autou aporripsat�,  

And I said to them, Let each the abominations of his eyes throw away!  

kai en tois epit�deumasin Aigyptou m� miainesthe;  eg� kyrios ho theos hym�n.  
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and in the practices of Egypt be not defiled! I am YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIPIR  IVEWY-Z@  YI@  IL@  RNYL  EA@  @LE  IA-EXNIE 8 

JTYL  XN@E  EAFR  @L  MIXVN  ILELB-Z@E  EKILYD  @L   
:MIXVN  UX@  JEZA  MDA  IT@  ZELKL  MDILR  IZNG   

 �¶†‹·’‹·” ‹·˜ER¹�-œ¶‚ �‹¹‚ ‹µ�·‚ µ”¾÷̧�¹K Eƒ´‚ ‚¾�¸‡ ‹¹ƒ-Eş̌÷µIµ‡ ‰ 

¢¾P¸�¹� šµ÷¾‚́‡ Eƒ́ˆ́” ‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·�EK¹B-œ¶‚̧‡ E�‹¹�¸�¹† ‚¾� 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚ ¢Ÿœ¸A �¶†́A ‹¹Pµ‚ œŸKµ�̧� �¶†‹·�¼” ‹¹œ´÷¼‰  

8. wayam’ru-bi w’lo’ ‘abu lish’mo`a ‘elay ‘ish ‘eth-shiqutsey `eyneyhem lo’ hish’liku  
w’eth-giluley Mits’rayim lo’ `azabu wa’omar lish’pok chamathi `aleyhem  
l’kaloth ‘api bahem b’thok ‘erets Mits’rayim. 
 

Eze20:8 But they rebelled against Me and were not willing to listen to Me;  

they did not each man cast away the detestable things of their eyes,  

nor did they forsake the idols of Mitsrayim.  Then I spoke to pour out My wrath on them,  

to accomplish My anger against them in the midst of the land of Mitsrayim. 
 

‹8› καὶ ἀπέστησαν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ οὐκ ἠθέλησαν εἰσακοῦσαί µου,  
τὰ βδελύγµατα τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν οὐκ ἀπέρριψαν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα  
Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπον.  καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου  
ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐν αὐτοῖς ἐν µέσῳ γῆς Αἰγύπτου.   
8 kai apest�san apí emou kai ouk �thel�san eisakousai mou,  

And they revolted from me, and wanted not to listen to me. 

ta bdelygmata t�n ophthalm�n aut�n ouk aperripsan 
Each the abominations of their eyes threw not away, 

kai ta epit�deumata Aigyptou ouk egkatelipon.   

and the practices of Egypt they abandoned not.   

kai eipa tou ekcheai ton thymon mou epí autous tou syntelesai t�n org�n mou 

And I resolved to pour out my rage upon them; to complete my anger 

en autois en mesŸ g�s Aigyptou.  

among them in the midst of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKEZA  DND-XY@  MIEBD  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  YR@E 9 

:MIXVN  UX@N  M@IVEDL  MDIPIRL  MDIL@  IZRCEP  XY@   

�́�Ÿœ̧ƒ †́L·†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �·‰·† ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� āµ”µ‚́‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́‚‹¹˜Ÿ†̧� �¶†‹·’‹·”̧� �¶†‹·�¼‚ ‹¹U¸”µ…Ÿ’ š¶�¼‚  
9. wa’a`as l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim ‘asher-hemah b’thokam  
‘asher noda`’ti ‘aleyhem l’`eyneyhem l’hotsi’am me’erets Mits’rayim. 
 

Eze20:9 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned  

in the sight of the nations, of whom they were among them, in whose sight  

I made Myself known to them by bringing them out of the land of Mitsrayim. 
 

‹9› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
ὧν αὐτοί εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγνώσθην πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον αὐτῶν  
τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
9 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ  
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And I acted so that my name should not be thoroughly profaned 

en�pion t�n ethn�n, h�n autoi eisin en mesŸ aut�n, 
before the nations which they are in the midst of them, 

en hois egn�sth�n pros autous en�pion aut�n  

to the ones whom I made known to them of their presence, 

tou exagagein autous ek g�s Aigyptou.  

to lead them from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XACND-L@  M@A@E  MIXVN  UX@N  M@IVE@E 10 

:š´A̧…¹Lµ†-�¶‚ �·‚¹ƒ¼‚́‡ �¹‹́š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚‹¹˜Ÿ‚́‡ ‹ 

10. wa’otsi’em me’erets Mits’rayim wa’abi’em ‘el-hamid’bar. 
 

Eze20:10 So I took them out of the land of Mitsrayim  

and brought them into the wilderness. 
 

‹10› καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρηµον  
10 kai ex�gagon autous ek g�s Aigyptou kai �gagon autous eis t�n er�mon 

And I led them from the land of Egypt, and I led them into the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  IZRCED  IHTYN-Z@E  IZEWG-Z@  MDL  OZ@E 11 

:MDA  IGE  MC@D  MZE@  DYRI  XY@ 

 �́œŸ‚ ‹¹U¸”µ…Ÿ† ‹µŠ́P¸�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœŸRº‰-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¶‚́‡ ‚‹ 

:�¶†´A ‹µ‰́‡ �́…́‚́† �́œŸ‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ 
11. wa’eten lahem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay hoda`’ti ‘otham  
‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Eze20:11 I gave them My statutes and informed them of My ordinances,  

by which, if a man does them, he shall live by them. 
 

‹11› καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἐγνώρισα αὐτοῖς,  
ὅσα ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
11 kai ed�ka autois ta prostagmata mou kai ta dikai�mata mou egn�risa autois,  

And I gave them my orders, and my ordinances I made known to them;  

hosa poi�sei auta anthr�pos kai z�setai en autois.  

how if should do them a man then he shall live by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIA  ZE@L  ZEIDL  MDL  IZZP  IZEZAY-Z@  MBE 12 

:MYCWN  DEDI  IP@  IK  ZRCL  MDIPIAE 

‹¹’‹·A œŸ‚̧� œŸ‹̧†¹� �¶†́� ‹¹Uµœ´’ ‹µœŸœ¸Aµ�-œ¶‚ �µ„¸‡ ƒ‹ 

:�́�̧Cµ™¸÷ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J œµ”µ…́� �¶†‹·’‹·ƒE 
12. w’gam ‘eth-Shabb’thothay nathati lahem lih’yoth l’oth beyni  
ubeyneyhem lada`ath ki ‘ani Yahúwah m’qad’sham. 
 

Eze20:12 Also I gave them My Shabbats to be a sign between Me and them,  

that they might know that I am JWJY who sanctifies them. 
 

‹12› καὶ τὰ σάββατά µου ἔδωκα αὐτοῖς τοῦ εἶναι εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
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καὶ ἀνὰ µέσον αὐτῶν τοῦ γνῶναι αὐτοὺς διότι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
12 kai ta sabbata mou ed�ka autois tou einai eis s�meion ana meson emou  

And my Sabbaths I gave to them, to be for a sign between me  

kai ana meson aut�n tou gn�nai autous dioti eg� kyrios ho hagiaz�n autous.  

and between them, for them to know that I am YHWH, the one sanctifying them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLD-@L  IZEWGA  XACNA  L@XYI-ZIA  IA-EXNIE 13 

  MDA  IGE  MC@D  MZ@  DYRI  XY@  EQ@N  IHTYN-Z@E 
  MDILR  IZNG  JTYL  XN@E  C@N  ELLG  IZZAY-Z@E 

:MZELKL  XACNA 

E�́�́†-‚¾� ‹µœŸRº‰̧A š´A¸…¹LµA �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ ‹¹ƒ-Eş̌÷µIµ‡ „‹ 

 �¶†´A ‹µ‰́‡ �́…́‚́† �́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ E“́‚́÷ ‹µŠ́P¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
�¶†‹·�¼” ‹¹œ´÷¼‰ ¢¾P¸�¹� šµ÷¾‚́‡ …¾‚̧÷ E�̧K¹‰ ‹µœ¾œ¸Aµ�-œ¶‚̧‡ 

:�́œŸKµ�̧� š́A¸…¹LµA 
13. wayam’ru-bi beyth-Yis’ra’El bamid’bar b’chuqothay lo’-halaku  
w’eth-mish’patay ma’asu ‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem  
w’eth-Shabb’thothay chil’lu m’od wa’omar lish’pok chamathi `aleyhem  
bamid’bar l’kalotham. 
 

Eze20:13 But the house of Yisra’El rebelled against Me in the wilderness.  

They did not walk in My statutes and they rejected My ordinances, by which,  

if a man does them, he shall live in them; and My Shabbats they greatly profaned.  

Then I resolved to pour out My wrath on them in the wilderness, to annihilate them. 
 

‹13› καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
Ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύεσθε.  καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν  
καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο, ἃ ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος  
καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλωσαν σφόδρα.   
καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς.   
13 kai eipa pros ton oikon tou Isra�l en tÿ er�mŸ En tois prostagmasin mou poreuesthe.   

And I said to the house of Israel in the wilderness. Walk you in my orders  

kai ouk eporeuth�san kai ta dikai�mata mou ap�santo, ha poi�sei auta anthr�pos  

they did not go,and my ordinances they thrust away, which shall do them a man  

kai z�setai en autois, kai ta sabbata mou ebeb�l�san sphodra.   

and shall live by them.  And my Sabbaths they profaned exceedingly.  

kai eipa tou ekcheai ton thymon mou epí autous  

And I spoke to pour out my rage upon them 

en tÿ er�mŸ tou exanal�sai autous.  

in the wilderness, to completely consume them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  DYR@E 14 

:MDIPIRL  MIZ@VED  XY@ 

�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �·‰·† ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� †¶ā½”¶‚́‡ …‹ 

:�¶†‹·’‹·”¸� �‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 
14. wa’e`eseh l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim  
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‘asher hotse’thim l’`eyneyhem. 
 

Eze20:14 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned  

in the sight of the nations, of whom I brought them out in their sight. 
 

‹14› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
14 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ  

And I acted so that my name should not be thoroughly profaned  

en�pion t�n ethn�n, h�n ex�gagon autous katí ophthalmous aut�n.  

before the nations which I led them out before their eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAD  IZLAL  XACNA  MDL  ICI  IZ@YP  IP@-MBE 15 

  ALG  ZAF  IZZP-XY@  UX@D-L@  MZE@ 
:ZEVX@D-LKL  @ID  IAV  YACE 

‚‹¹ƒ́† ‹¹U¸�¹ƒ¸� š́A¸…¹LµA �¶†́� ‹¹…́‹ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‡Š 

ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ ‹¹Uµœ´’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ �́œŸ‚ 
:œŸ˜́š¼‚́†-�́�̧� ‚‹¹† ‹¹ƒ¸˜ �µƒ̧…E 

15. w’gam-‘ani nasa’thi yadi lahem bamid’bar l’bil’ti habi’ ‘otham ‘el-ha’arets  
‘asher-nathati zabath chalab ud’bash ts’bi hi’ l’kal-ha’aratsoth. 
 

Eze20:15 Also I lifted up My hand to them in the wilderness  

that I would not bring them into the land which I had given them,  

flowing with milk and honey; it is the glory to all lands, 
 

‹15› καὶ ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ παράπαν τοῦ µὴ 
εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι,  
κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν,  
15 kai eg� ex�ra t�n cheira mou epí autous en tÿ er�mŸ to parapan  

And I  lifted my hand against them in the wilderness, the thorough one, 

tou m� eisagagein autous eis t�n g�n, h�n ed�ka autois, 

to not bring them into the land which I gave to them, 

g�n hreousan gala kai meli, k�rion estin para pasan t�n g�n, 

a land flowing milk and honey; (the honeycomb is beyond all the land). 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  EKLD-@L  IZEWG-Z@E  EQ@N  IHTYNA  ORI 16 

:JLD  MAL  MDILELB  IXG@  IK  ELLG  IZEZAY-Z@E 

 �¶†´ƒ E�̧�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰-œ¶‚̧‡ E“́‚́÷ ‹µŠ´P¸�¹÷¸A ‘µ”µ‹ ˆŠ 

:¢·�¾† �́A¹� �¶†‹·�EK¹„ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J E�·K¹‰ ‹µœŸœ¸Aµ�-œ¶‚̧‡ 
16. ya`an b’mish’patay ma’asu w’eth-chuqothay lo’-hal’ku bahem  
w’eth-Shabb’thothay chilelu ki ‘acharey giluleyhem libam holek. 
 

Eze20:16 because they rejected My judgments, and as for My statutes,  

they did not walk in them; and they profaned My Shabbats,  

for their heart went after their idols. 
 

‹16› ἀνθ’ ὧν τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου οὐκ  
ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν  
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καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἐπορεύοντο.   
16 anthí h�n ta dikai�mata mou ap�santo  

Because my ordinances they thrusted away, 

kai en tois prostagmasin mou ouk eporeuth�san en autois  

and in my orders they went not by them;  

kai ta sabbata mou ebeb�loun kai opis� t�n enthym�mat�n t�n kardi�n aut�n eporeuonto.  

and my Sabbaths they profaned, and after the thoughts of their hearts they went.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  DLK  MZE@  IZIYR-@LE  MZGYN  MDILR  IPIR  QGZE 17 

:š´A̧…¹LµA †́�́J �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹ā́”-‚¾�̧‡ �́œ¼‰µV¹÷ �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” “́‰́Uµ‡ ˆ‹ 

17. watachas `eyni `aleyhem mishachatham w’lo’-`asithi ‘otham kalah bamid’bar. 
 

Eze20:17 Yet My eye spared them, from destroying them,  

and I did not make of them an end in the wilderness. 
 

‹17› καὶ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ ἐξαλεῖψαι αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτοὺς εἰς συντέλειαν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
17 kai epheisato ho ophthalmos mou epí autous tou exaleipsai autous  

And spared them my eye to not wipe them away,  

kai ouk epoi�sa autous eis synteleian en tÿ er�mŸ.  

and I did not commit them unto consumption in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EKLZ-L@  MKIZEA@  IWEGA  XACNA  MDIPA-L@  XN@E 18 

:E@NHZ-L@  MDILELBAE  EXNYZ-L@  MDIHTYN-Z@E 

 E�·�·U-�µ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·RE‰̧A š́A¸…¹LµA �¶†‹·’̧A-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‰‹ 

:E‚́LµH¹U-�µ‚ �¶†‹·�EK¹„¸ƒE Eš¾÷̧�¹U-�µ‚ �¶†‹·Ş̌P¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
18. wa’omar ‘el-b’neyhem bamid’bar b’chuqey ‘abotheykem ‘al-teleku  
w’eth-mish’p’teyhem ‘al-tish’moru ub’giluleyhem ‘al-titama’u. 
 

Eze20:18 I said to their sons in the wilderness, Do not walk in the statutes of your fathers  

nor keep their judgments nor defile yourselves with their idols. 
 

‹18› καὶ εἶπα πρὸς τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ Ἐν τοῖς νοµίµοις  
τῶν πατέρων ὑµῶν µὴ πορεύεσθε καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν µὴ φυλάσσεσθε  
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν µὴ συναναµίσγεσθε καὶ µὴ µιαίνεσθε·   
18 kai eipa pros ta tekna aut�n en tÿ er�mŸ En tois nomimois t�n pater�n hym�n  

And I said to their children in the wilderness, in the laws of your fathers 

m� poreuesthe kai ta dikai�mata aut�n m� phylassesthe 

Do not go, and their ordinances do not keep, 

kai en tois epit�deumasin aut�n m� synanamisgesthe kai m� miainesthe;  

and in their practices do not intermingle, and be not defiled!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKL  IZEWGA  MKIDL@  DEDI  IP@ 19 

:MZE@  EYRE  EXNY  IHTYN-Z@E 

E�·� ‹µœŸRº‰¸A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ Š‹ 
:�́œŸ‚ Eā¼”µ‡ Eş̌÷¹� ‹µŠ́P¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 

19. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem b’chuqothay leku  
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w’eth-mish’patay shim’ru wa`asu ‘otham. 
 

Eze20:19 I am JWJY your El; walk in My statutes and keep My ordinances and do them. 
 

‹19› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύεσθε  
καὶ τὰ δικαιώµατά µου φυλάσσεσθε καὶ ποιεῖτε αὐτὰ  
19 eg� kyrios ho theos hym�n, en tois prostagmasin mou poreuesthe  

I am YHWH your El; by my orders go,  

kai ta dikai�mata mou phylassesthe kai poieite auta 

and my ordinances keep, and do them! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIA  ZE@L  EIDE  EYCW  IZEZAY-Z@E 20 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  ZRCL  MKIPIAE 

‹¹’‹·A œŸ‚̧� E‹́†̧‡ E�·Cµ™ ‹µœŸœ¸Aµ�-œ¶‚̧‡ � 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J œµ”µ…́� �¶�‹·’‹·ƒE 
20. w’eth-Shabb’thothay qadeshu w’hayu l’oth beyni  
ubeyneykem lada`ath ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Eze20:20 Sanctify My Shabbats; and they shall be a sign between Me and you,  

that you may know that I am JWJY your El. 
 

‹20› καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάζετε, καὶ ἔστω εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ ὑµῶν τοῦ γινώσκειν διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
20 kai ta sabbata mou hagiazete, kai est� eis s�meion ana meson emou  

And sanctify my Sabbaths! and it shall be for a sign between me  

kai hym�n tou gin�skein dioti eg� kyrios ho theos hym�n.  

and you, to know that I am YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EXNY-@L  IHTYN-Z@E  EKLD-@L  IZEWGA  MIPAD  IA-EXNIE 21 

  IZEZAY-Z@  MDA  IGE  MC@D  MZE@  DYRI  XY@  MZE@  ZEYRL   
:XACNA  MA  IT@  ZELKL  MDILR  IZNG  JTYL  XN@E  ELLG 

Eş̌÷´�-‚¾� ‹µŠ́P¸�¹÷-œ¶‚̧‡ E�́�́†-‚¾� ‹µœŸRº‰¸A �‹¹’́Aµ† ‹¹ƒ-Eş̌÷µIµ‡ ‚� 

‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚ �¶†´A ‹µ‰´‡ �́…́‚́† �́œŸ‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �́œŸ‚ œŸā¼”µ�  
:š´A̧…¹LµA �́A ‹¹Pµ‚ œŸKµ�̧� �¶†‹·�¼” ‹¹œ´÷¼‰ ¢¾P̧�¹� šµ÷¾‚́‡ E�·K¹‰ 

21. wayam’ru-bi habanim b’chuqothay lo’-halaku w’eth-mish’patay lo’-sham’ru 
la`asoth ‘otham ‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem ‘eth-Shabb’thothay 
chilelu wa’omar lish’pok chamathi `aleyhem l’kaloth ‘api bam bamid’bar. 
 

Eze20:21 But the sons rebelled against Me; they did not walk in My statutes,  

nor did they keep My judgments, to do them; which, if a man does them,  

he shall live in them; they profaned My Shabbats.  So I resolved to pour out My wrath  

on them, to accomplish My anger against them in the wilderness. 
 

‹21› καὶ παρεπίκρανάν µε καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἐν τοῖς προστάγµασίν µου  
οὐκ ἐπορεύθησαν, καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐφυλάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτά,  
ἃ ποιήσει ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν.   
καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ  
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τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς·   
21 kai parepikranan me kai ta tekna aut�n, en tois prostagmasin mou ouk eporeuth�san,  

And they rebelled against me. And their children by my orders went not.  

kai ta dikai�mata mou ouk ephylaxanto tou poiein auta, ha poi�sei anthr�pos  

And my ordinances they guarded not to do them, which does if a man  

kai z�setai en autois, kai ta sabbata mou ebeb�loun.   

then he shall live by them.  And my Sabbaths they profaned.   

kai eipa tou ekcheai ton thymon mou  

And I spoke to pour out my rage  

epí autous en tÿ er�mŸ tou syntelesai t�n org�n mou epí autous;  

upon them, and to complete my anger against them in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LGD  IZLAL  INY  ORNL  YR@E  ICI-Z@  IZAYDE 22 

:MDIPIRL  MZE@  IZ@VED-XY@  MIEBD  IPIRL 

�·‰·† ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� āµ”µ‚́‡ ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ƒ� 

:�¶†‹·’‹·”¸� �́œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� 
22. wahashibothi ‘eth-yadi wa’a`as l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim  
‘asher-hotse’thi ‘otham l’`eyneyhem. 
 

Eze20:22 But I withdrew My hand and acted for the sake of My name,  

that it should not be profaned in the sight of the nations  

from whom I had brought them out in their sight. 
 

‹22› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
22 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ  

But I wrought so that my name thoroughly should not be profaned  

en�pion t�n ethn�n, h�n ex�gagon autous katí ophthalmous aut�n.  

before the nations; from whom I led them out before their eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIEBA  MZ@  UITDL  XACNA  MDL  ICI-Z@  IZ@YP  IP@-MB 23 

:ZEVX@A  MZE@  ZEXFLE   

�¹‹ŸBµA �́œ¾‚ —‹¹–´†̧� š´A̧…¹LµA �¶†́� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹’¼‚-�µB „� 

:œŸ˜́š¼‚́A �́œŸ‚ œŸš́ˆ¸�E  
23. gam-‘ani nasa’thi ‘eth-yadi lahem bamid’bar l’haphits ‘otham bagoyim  
ul’zaroth ‘otham ba’aratsoth. 
 

Eze20:23 Also I lifted up my hand against them in the wilderness  

to scatter them among the nations and to sow them among the lands, 
 

‹23› καὶ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ διασκορπίσαι αὐτοὺς  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασπεῖραι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις,  
23 kai ex�ra t�n cheira mou epí autous en tÿ er�mŸ tou diaskorpisai autous  

And I lifted up my hand against them in the wilderness, to disperse them  

en tois ethnesin kai diaspeirai autous en tais ch�rais, 

among the nations, and to scatter them in the places; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELLG  IZEZAY-Z@E  EQ@N  IZEWGE  EYR-@L  IHTYN  ORI 24 
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:MDIPIR  EID  MZEA@  ILELB  IXG@E 

 E�·K¹‰ ‹µœŸœ¸Aµ�-œ¶‚̧‡ E“́‚́÷ ‹µœŸRº‰̧‡ Eā́”-‚¾� ‹µŠ´P¸�¹÷ ‘µ”µ‹ …� 

:�¶†‹·’‹·” E‹́† �́œŸƒ¼‚ ‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
24. ya`an mish’patay lo’-`asu w’chuqothay ma’asu  
w’eth-Shabb’thothay chilelu w’acharey giluley ‘abotham hayu `eyneyhem. 
 

Eze20:24 because they had not done My judgments, but had rejected My statutes  

and had profaned My Shabbats, and their eyes were after the idols of their fathers. 
 

‹24› ἀνθ’ ὧν τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποίησαν καὶ τὰ προστάγµατά µου ἀπώσαντο  
καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν, καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν πατέρων αὐτῶν  
ἦσαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν.   
24 anthí h�n ta dikai�mata mou ouk epoi�san  

because my ordinances they did not observe,  

kai ta prostagmata mou ap�santo kai ta sabbata mou ebeb�loun,  

and my orders they thrusted away, and my Sabbaths profaned, 

kai opis� t�n enthym�mat�n t�n pater�n aut�n �san hoi ophthalmoi aut�n.  

and after the thoughts of their fathers were their eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAEH  @L  MIWG  MDL  IZZP  IP@-MBE 25 

:MDA  EIGI  @L  MIHTYNE 

�‹¹ƒŸŠ ‚¾� �‹¹Rº‰ �¶†´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ †� 
:�¶†´A E‹̧‰¹‹ ‚¾� �‹¹Š́P¸�¹÷E 

25. w’gam-‘ani nathati lahem chuqim lo’ tobim umish’patim lo’ yich’yu bahem. 
 

Eze20:25 I also gave them statutes that were not good and judgments  

by which they could not live by them; 
 

‹25› καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοῖς προστάγµατα οὐ καλὰ  
καὶ δικαιώµατα ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς.   
25 kai eg� ed�ka autois prostagmata ou kala  

And I gave them up to orders that were not good, 

kai dikai�mata en hois ou z�sontai en autois.  

and ordinances in which they shall not live by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGX  XHT-LK  XIARDA  MZEPZNA  MZE@  @NH@E 26 

:DEDI  IP@  XY@  ERCI  XY@  ORNL  MNY@  ORNL 

�µ‰´š š¶Š¶P-�́J š‹¹ƒ¼”µ†̧A �́œŸ’̧Uµ÷̧A �́œŸ‚ ‚·LµŠ¼‚́‡ ‡� 

“ :†́E†́‹ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ E”¸…·‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� �·L¹�¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
26. wa’atame’ ‘otham b’mat’notham b’ha`abir kal-peter racham  
l’ma`an ‘ashimem l’ma`an ‘asher yed’`u ‘asher ‘ani Yahúwah. 
 

Eze20:26 and I defiled them by their own gifts, by making all that open the womb to cross  

the fire so that I might waste them, in order that they might know that I am JWJY. 
 

‹26› καὶ µιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόµασιν αὐτῶν ἐν τῷ διαπορεύεσθαί µε  
πᾶν διανοῖγον µήτραν ὅπως ἀφανίσω αὐτούς.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

26 kai mian� autous en tois domasin aut�n en tŸ diaporeuesthai me pan  

And I shall defile them in their decrees in my traveling by every one  

dianoigon m�tran hop�s aphanis� autous.   

opening wide the womb, so that I should obliterate them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OA  L@XYI  ZIA-L@  XAC  OKL 27 

  CER  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 
:LRN  IA  MLRNA  MKIZEA@  IZE@  ETCB  Z@F 

�́…́‚-‘¶A �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š·AµC ‘·�́� ˆ� 

…Ÿ” †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
:�µ”´÷ ‹¹A �́�¼”µ÷¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹œŸ‚ E–¸C¹B œ‚¾ˆ 

27. laken daber ‘el-beyth Yis’ra’El ben-‘adam w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar  
‘Adonay Yahúwah `od zo’th gid’phu ‘othi ‘abotheykem b’ma`alam bi ma`al. 
 

Eze20:27 Therefore, son of man, speak to the house of Yisra’El and say to them,  

Thus says my Adon JWJY, Yet in this your fathers have blasphemed Me  

by acting treacherously against Me. 
 

‹27› ∆ιὰ τοῦτο λάλησον πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, υἱὲ ἀνθρώπου,  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἕως τούτου παρώργισάν µε οἱ  
πατέρες ὑµῶν ἐν τοῖς παραπτώµασιν αὐτῶν, ἐν οἷς παρέπεσον εἰς ἐµέ.   
27 Dia touto lal�son pros ton oikon tou Isra�l, huie anthr�pou,  

On account of this, speak to the house of Israel, O son of man! 

kai ereis pros autous Tade legei kyrios  
And you shall say to them, Thus says YHWH;  

He�s toutou par�rgisan me hoi pateres hym�n  

Until this time provoked me to anger your fathers 

en tois parapt�masin aut�n, en hois parepeson eis eme.  

in their transgressions, in which they fell against me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  M@IA@E 28 

  ZAR  UR-LKE  DNX  DRAB-LK  E@XIE  MDL  DZE@ 
  MPAXW  QRK  MY-EPZIE  MDIGAF-Z@  MY-EGAFIE 

:MDIKQP-Z@  MY  EKIQIE  MDIGEGIP  GIX  MY  ENIYIE 

œ·œ´� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ �·‚‹¹ƒ¼‚́‡ ‰� 

œ¾ƒ́” —·”-�́�̧‡ †́÷´š †́”¸ƒ¹B-�́� E‚̧š¹Iµ‡ �¶†́� D́œŸ‚ 
�́’́A¸š´™ “µ”µJ �́�-E’̧U¹Iµ‡ �¶†‹·‰̧ƒ¹ˆ-œ¶‚ �́�-E‰̧A̧ˆ¹Iµ‡ 

:�¶†‹·J¸“¹’-œ¶‚ �́� E�‹¹NµIµ‡ �¶†‹·‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·š �́� E÷‹¹ā́Iµ‡ 
28. wa’abi’em ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah lahem  
wayir’u kal-gib’`ah ramah w’kal-`ets `aboth wayiz’b’chu-sham ‘eth-zib’cheyhem 
wayit’nu-sham ka`as qar’banam wayasimu sham reyach nichocheyhem  
wayasiku sham ‘eth-nis’keyhem. 
 

Eze20:28 When I had brought them into the land which I lifted up My hand,  

to give it to them, then they saw every high hill and every leafy tree, and they offered  
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there their sacrifices and there they presented the provocation of their offering.  

There also they made their soothing aroma and there they poured out their drink offerings. 
 

‹28› καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτοῖς,  
καὶ εἶδον πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ πᾶν ξύλον κατάσκιον καὶ ἔθυσαν ἐκεῖ  
τοῖς θεοῖς αὐτῶν καὶ ἔταξαν ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας καὶ ἔσπεισαν ἐκεῖ σπονδὰς αὐτῶν.   
28 kai eis�gagon autous eis t�n g�n, h�n �ra t�n cheira mou tou dounai autois,  

And I brought them into the land which I lifted up my hand to give it to them.  

kai eidon pan bounon huy�lon kai pan xylon kataskion  

And they beheld every hill high, and every tree shady. 

kai ethysan ekei tois theois aut�n  

And they sacrificed there to their mighty ones.  

kai etaxan ekei osm�n eu�dias  

And they arranged there a scent of their pleasant aroma offering. 

kai espeisan ekei spondas aut�n.  

And they offered a libation there of their libation offerings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  MI@AD  MZ@-XY@  DNAD  DN  MDL@  XN@E 29 

:DFD  MEID  CR  DNA  DNY  @XWIE 

�́� �‹¹‚́Aµ† �¶Uµ‚-š¶�¼‚ †´÷́Aµ† †́÷ �¶†·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ Š� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †́÷´A D́÷¸� ‚·š´R¹Iµ‡ 
29. wa’omar ‘alehem mah habamah ‘asher-‘atem haba’im sham  
wayiqare’ sh’mah Bamah `ad hayom hazeh. 
 

Eze20:29 Then I said to them, What is the high place to which you go there?  

So its name is called Bamah to this day. 
 

‹29› καὶ εἶπον πρὸς αὐτούς Τί ἐστιν Αβαµα, ὅτι ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ;   
καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβαµα ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
29 kai eipon pros autous Ti estin Abama, hoti hymeis eisporeuesthe ekei?   

And I said to them, What is Abama, that you enter there?  

kai epekalesan to onoma autou Abama he�s t�s s�meron h�meras.  

And they called upon its name, Abama, until today’s day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JXCAD  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  OKL 30 

:MIPF  MZ@  MDIVEWY  IXG@E  MI@NHP  MZ@  MKIZEA@   

¢¶š¶…̧Aµ† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾÷½‚ ‘·�́� � 

:�‹¹’¾ˆ �¶Uµ‚ �¶†‹·˜ER¹� ‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹‚̧÷¸Š¹’ �¶Uµ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚  
30. laken ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hab’derek 
‘abotheykem ‘atem nit’m’im w’acharey shiqutseyhem ‘atem zonim. 
 

Eze20:30 Therefore, say to the house of Yisra’El, Thus says my Adon JWJY,  

Shall you defile yourselves in the way of your fathers?   

And do you go whoring after their detestable things? 
 

‹30› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος  
Εἰ ἐν ταῖς ἀνοµίαις τῶν πατέρων ὑµῶν ὑµεῖς µιαίνεσθε  
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καὶ ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν ὑµεῖς ἐκπορνεύετε;   
30 dia touto eipon pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios  

On account of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH; 

Ei en tais anomiais t�n pater�n hym�n hymeis miainesthe 
Shall in the lawless deeds of your fathers you defile yourselves? 

kai opis� t�n bdelygmat�n aut�n hymeis ekporneuete?  

and after their abominations do you fornicate?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@NHP  MZ@  Y@A  MKIPA  XIARDA  MKIZPZN  Z@YAE 31 

  L@XYI  ZIA  MKL  YXC@  IP@E  MEID-CR  MKILELB-LKL 
:MKL  YXC@-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 

 �‹¹‚̧÷¸Š¹’ �¶Uµ‚ �·‚́A �¶�‹·’̧A š‹¹ƒ¼”µ†̧A �¶�‹·œ¾’̧Uµ÷ œ·‚̧ā¹ƒE ‚� 

 �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�́� �·š́C¹‚ ‹¹’¼‚µ‡ �ŸIµ†-…µ” �¶�‹·�EK¹B-�́�¸� 
:�¶�́� �·š´C¹‚-�¹‚ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ 

31. ubis’eth mat’notheykem b’ha`abir b’neykem ba’esh ‘atem nit’m’im  
l’kal-giluleykem `ad-hayom wa’ani ‘idaresh lakem beyth Yis’ra’El  
chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-‘idaresh lakem. 
 

Eze20:31 When you offer your gifts, when you cause your sons to pass through the fire,  

you are defiling yourselves with all your idols to this day.   

And shall I be inquired of by you, O house of Yisra’El?   

As I live, declares my Adon JWJY, I shall not be inquired of by you. 
 

‹31› καὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν δοµάτων ὑµῶν ἐν τοῖς ἀφορισµοῖς ὑµεῖς µιαίνεσθε  
ἐν πᾶσιν τοῖς ἐνθυµήµασιν ὑµῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
καὶ ἐγὼ ἀποκριθῶ ὑµῖν, οἶκος τοῦ Ισραηλ;  ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος,  
εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν, καὶ εἰ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ πνεῦµα ὑµῶν τοῦτο.   
31 kai en tais aparchais t�n domat�n hym�n en tois aphorismois hymeis miainesthe  

And in the first-fruits of your gifts, and in your offerings, you defiled yourselves 

en pasin tois enthym�masin hym�n he�s t�s s�meron h�meras.   
in all your thoughts until today’s day.   

kai eg� apokrith� hymin, oikos tou Isra�l?  z� eg�, legei kyrios, 

And shall I answer you, O house of Israel, no.  As I live, says YHWH, 

ei apokrith�somai hymin, kai ei anab�setai epi to pneuma hym�n touto.  

Shall I answer you, and shall ascend upon your spirit this thing, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXN@  MZ@  XY@  DIDZ  @L  EID  MKGEX-LR  DLRDE 32 

:OA@E  UR  ZXYL  ZEVX@D  ZEGTYNK  MIEBK  DIDP 

 �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶‹̧†¹œ ‚¾� Ÿ‹́† �¶�¼‰Eš-�µ” †́�¾”́†¸‡ ƒ� 

:‘¶ƒ´‚́‡ —·” œ·š´�̧� œŸ˜́š¼‚́† œŸ‰̧P¸�¹÷¸J �¹‹ŸBµ� †¶‹¸†¹’ 
32. w’ha`olah `al-ruchakem hayo lo’ thih’yeh ‘asher ‘atem ‘om’rim  
nih’yeh kagoyim k’mish’p’choth ha’aratsoth l’shareth `ets wa’aben. 
 

Eze20:32 What comes into your spirit surely shall not occur, that you say:  

We shall be like the nations, like the tribes of the lands, to serve wood and stone. 
 

‹32› καὶ οὐκ ἔσται ὃν τρόπον ὑµεῖς λέγετε Ἐσόµεθα ὡς τὰ ἔθνη  
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καὶ ὡς αἱ φυλαὶ τῆς γῆς τοῦ λατρεύειν ξύλοις καὶ λίθοις.   
32 kai ouk estai hon tropon hymeis legete Esometha h�s ta ethn�  

And it shall not be in which manner that you say, We shall be as the nations,  

kai h�s hai phylai t�s g�s tou latreuein xylois kai lithois.  

and as the tribes of the earth, to serve wood and stone idols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWFG  CIA  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 33 

:MKILR  JELN@  DKETY  DNGAE  DIEHP  REXFAE 

†́™´ˆ¼‰ …́‹¸A ‚¾�-�¹‚ †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ „� 

:�¶�‹·�¼” ¢Ÿ�̧÷¶‚ †́�E–̧� †´÷·‰¸ƒE †́‹EŞ̌’ µ”Ÿš¸ ¹̂ƒE 
33. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ b’yad chazaqah  
ubiz’ro`a n’tuyah ub’chemah sh’phukah ‘em’lok `aleykem. 
 

Eze20:33 As I live, declares my Adon JWJY, surely with a mighty hand  

and with an outstretched arm and with wrath poured out, I shall be king over you. 
 

‹33› διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐν χειρὶ κραταιᾷ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ κεχυµένῳ βασιλεύσω ἐφ’ ὑµᾶς·   
33 dia touto z� eg�, legei kyrios, en cheiri krataia*  

On account of this, as I live, says YHWH, with hand a fortified 

kai en brachioni huy�lŸkai en thymŸ kechymenŸ basileus� ephí hymas; 

and with arm a high, and with rage being poured forth, I shall reign over you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D-ON  MKZ@  IZVAWE  MINRD-ON  MKZ@  IZ@VEDE 34 

:DKETY  DNGAE  DIEHP  REXFAE  DWFG  CIA  MA  MZVETP  XY@ 

 œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃A¹™¸‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡ …� 

:†́�E–̧� †´÷·‰¸ƒE †́‹EŞ̌’ µ”Ÿš¸ ¹̂ƒE †́™´ ¼̂‰ …́‹̧A �́A �¶œ¾˜Ÿ–̧’ š¶�¼‚ 
34. w’hotse’thi ‘eth’kem min-ha`amim w’qibats’ti ‘eth’kem min-ha’aratsoth  
‘asher n’photsothem bam b’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah ub’chemah sh’phukah. 
 

Eze20:34 I shall bring you out from the peoples and gather you from the lands  

where you are scattered among them, with a mighty hand  

and with an outstretched arm and with wrath poured out; 
 

‹34› καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν καὶ εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν,  
οὗ διεσκορπίσθητε ἐν αὐταῖς, ἐν χειρὶ κραταιᾷ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ κεχυµένῳ·   
34 kai exax� hymas ek t�n la�n kai eisdexomai hymas  

And I shall lead you from out of the peoples, and I shall take you 

ek t�n ch�r�n, hou dieskorpisth�te en autais, 
from out of the places of which you were dispersed in them, 

en cheiri krataia* kai en brachioni huy�lŸ kai en thymŸ kechymenŸ;  

with hand a fortified and with arm a high, and with rage being poured forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD  XACN-L@  MKZ@  IZ@ADE 35 

:MIPT-L@  MIPT  MY  MKZ@  IZHTYPE 

�‹¹Lµ”´† šµA¸…¹÷-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ †� 
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:�‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P �́� �¶�¸U¹‚ ‹¹U¸ŠµP¸�¹’̧‡ 

35. w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-mid’bar ha`amim  
w’nish’pat’ti ‘it’kem sham panim ‘el-panim. 
 

Eze20:35 and I shall bring you into the wilderness of the peoples,  

and there I shall be judging with you face to face. 
 

‹35› καὶ ἄξω ὑµᾶς εἰς τὴν ἔρηµον τῶν λαῶν  
καὶ διακριθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς ἐκεῖ πρόσωπον κατὰ πρόσωπον.   
35 kai ax� hymas eis t�n er�mon t�n la�n  

And I shall lead you into the wilderness of the peoples, 

kai diakrith�somai pros hymas ekei pros�pon kata pros�pon.  

and I shall litigate for you there face to face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@  XACNA  MKIZEA@-Z@  IZHTYP  XY@K 36 

:DEDI  IPC@  M@P  MKZ@  HTY@  OK 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚ šµA¸…¹÷̧A �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸ŠµP¸�¹’ š¶�¼‚µJ ‡� 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�¸U¹‚ Š·–´V¹‚ ‘·J 
36. ka’asher nish’pat’ti ‘eth-‘abotheykem b’mid’bar ‘erets Mits’rayim  
ken ‘ishaphet ‘it’kem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze20:36 As I was judging with your fathers in the wilderness of the land of Mitsrayim,  

so I shall enter into judgment with you, declares my Adon JWJY. 
 

‹36› ὃν τρόπον διεκρίθην πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ γῆς Αἰγύπτου,  
οὕτως κρινῶ ὑµᾶς, λέγει κύριος·   
36 hon tropon diekrith�n pros tous pateras hym�n en tÿ er�mŸ g�s Aigyptou,  

In which manner I litigated for your fathers in the wilderness of the land of Egypt,  

hout�s krin� hymas, legei kyrios;  

so shall I judge you, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZIXAD  ZXQNA  MKZ@  IZ@ADE  HAYD  ZGZ  MKZ@  IZXARDE 37 

:œ‹¹ş̌Aµ† œ¶š¾“́÷¸A �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ Š¶ƒ́Vµ† œµ‰µU �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµƒ¼”µ†̧‡ ˆ� 

37. w’ha`abar’ti ‘eth’kem tachath hashabet w’hebe’thi ‘eth’kem b’masoreth hab’rith. 
 

Eze20:37 I shall cause to pass you under the rod,  

and I shall bring you into the bond of the covenant; 
 

‹37› καὶ διάξω ὑµᾶς ὑπὸ τὴν ῥάβδον µου καὶ εἰσάξω ὑµᾶς ἐν ἀριθµῷ  
37 kai diax� hymas hypo t�n hrabdon mou kai eisax� hymas en arithmŸ 

And I shall lead you by my rod, and I shall bring you in by number. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXEBN  UX@N  IA  MIRYETDE  MICXND  MKN  IZEXAE 38 

  @EAI  @L  L@XYI  ZNC@-L@E  MZE@  @IVE@ 
:DEDI  IP@-IK  MZRCIE 

�¶†‹·šE„̧÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹A �‹¹”¸�ŸPµ†̧‡ �‹¹…̧š¾Lµ† �¶J¹÷ ‹¹œŸš´ƒE ‰� 

‚Ÿƒ́‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ œµ÷̧…µ‚-�¶‚̧‡ �́œŸ‚ ‚‹¹˜Ÿ‚ 
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:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
38. ubarothi mikem hamor’dim w’haposh’`im bi me’erets m’gureyhem ‘otsi’ ‘otham  
w’el-’ad’math Yis’ra’El lo’ yabo’ wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze20:38 and I shall purge from you the rebels and those who transgress against Me;  

I shall bring them out of the land where they sojourn, but they shall not come  

into the land of Yisra’El.  Thus you shall know that I am JWJY. 
 

‹38› καὶ ἐκλέξω ἐξ ὑµῶν τοὺς ἀσεβεῖς καὶ τοὺς ἀφεστηκότας, διότι ἐκ τῆς 
παροικεσίας αὐτῶν ἐξάξω αὐτούς, καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ οὐκ εἰσελεύσονται·  
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
38 kai eklex� ex hym�n tous asebeis kai tous aphest�kotas,  

And I shall choose from you the impious, and the ones revolting; 

dioti ek t�s paroikesias aut�n exax� autous, kai eis t�n g�n tou Isra�l 

because from out of their sojourning I shall lead them, and into the land of Israel 

ouk eiseleusontai;  kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  

they shall not enter.  And you shall realize that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  DEDI  IPC@  XN@-DK  L@XYI-ZIA  MZ@E 39 

  IL@  MIRNY  MKPI@-M@  XG@E  ECAR  EKL  EILELB 
:MKILELBAE  MKIZEPZNA  CER-ELLGZ  @L  IYCW  MY-Z@E 

�‹¹‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A �¶Uµ‚̧‡ Š� 

‹´�·‚ �‹¹”¸÷¾� �¶�̧’‹·‚-�¹‚ šµ‰µ‚̧‡ E…¾ƒ¼” E�̧� ‡‹́�EK¹B 
:�¶�‹·�EK¹„¸ƒE �¶�‹·œŸ’̧Uµ÷̧A …Ÿ”-E�̧Kµ‰̧œ ‚¾� ‹¹�̧…́™ �·�-œ¶‚̧‡ 

39. w’atem beyth-Yis’ra’El koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah  
‘ish gilulayu l’ku `abodu w’achar ‘im-‘eyn’kem shom’`im ‘elay  
w’eth-shem qad’shi lo’ th’chal’lu-`od b’mat’notheykem ub’giluleykem. 
 

Eze20:39 As for you, O house of Yisra’El, thus says my Adon JWJY,  

Every man go serve his idols, and do so hereafter, if you shall not listen to Me,  

and My holy name you shall profane no longer with your gifts and with your idols. 
 

‹39› καὶ ὑµεῖς, οἶκος Ισραηλ, τάδε λέγει κύριος Ἕκαστος τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ 
ἐξάρατε·  καὶ µετὰ ταῦτα εἰ µὴ ὑµεῖς εἰσακούετέ µου καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐ 
βεβηλώσετε οὐκέτι ἐν τοῖς δώροις ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν ὑµῶν·   
39 kai hymeis, oikos Isra�l, tade legei kyrios  

And to you, O house of Israel, thus says YHWH; 

Hekastos ta epit�deumata autou exarate;  kai meta tauta 

each his evil practices Let remove!  And after these things,   

ei m� hymeis eisakouete mou kai to onoma mou to hagion ou beb�l�sete ouketi  

if you shall not listen to me, and name my holy shall not profane any longer  

en tois d�rois hym�n kai en tois epit�deumasin hym�n;  

by your gifts, and by your parctices,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  MEXN  XDA  IYCW-XDA  IK 40 

  YEXC@  MYE  MVX@  MY  UX@A  DLK  L@XYI  ZIA-LK  IPCARI 
:MKIYCW-LKA  MKIZE@YN  ZIY@X-Z@E  MKIZNEXZ-Z@ 
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�́� †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿš¸÷ šµ†¸A ‹¹�̧…́™-šµ†̧ƒ ‹¹J ÷ 

�Ÿš¸…¶‚ �́�̧‡ �·˜̧š¶‚ �́� —¶š´‚́A †¾KºJ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́J ‹¹’º…̧ƒµ”µ‹ 
:�¶�‹·�̧…́™-�́�̧A �¶�‹·œŸ‚̧āµ÷ œ‹¹�‚·š-œ¶‚̧‡ �¶�‹·œ¾÷Eş̌U-œ¶‚ 

40. ki b’har-qad’shi b’har m’rom Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah  
sham ya`ab’duni kal-beyth Yis’ra’El kuloh ba’arets sham ‘er’tsem w’sham ‘ed’rosh  
‘eth-t’rumotheykem w’eth-re’shith mas’otheykem b’kal-qad’sheykem. 
 

Eze20:40 For on My holy mountain, on the high mountain of Yisra’El,  

declares my Adon JWJY, there the whole house of Yisra’El, all of them,  

shall serve Me in the land; there I shall accept them and there I shall seek  

your contributions and the choicest of your gifts, with all your holy things. 
 

‹40› διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου µου, ἐπ’ ὄρους ὑψηλοῦ, λέγει κύριος,  
ἐκεῖ δουλεύσουσίν µοι πᾶς οἶκος Ισραηλ εἰς τέλος,  
καὶ ἐκεῖ προσδέξοµαι καὶ ἐκεῖ ἐπισκέψοµαι τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν  
καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἀφορισµῶν ὑµῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἁγιάσµασιν ὑµῶν·   
40 dioti epi tou orous tou hagiou mou, epí orous huy�lou, legei kyrios,  

that upon mountain my holy, upon mountain the high, says YHWH,  

ekei douleusousin moi pas oikos Isra�l eis telos,  

there shall serve to me all the house of Israel unto the end. 

kai ekei prosdexomai kai ekei episkepsomai tas aparchas hym�n 

And there I shall favorably receive them, and there I shall watch your first-fruits, 

kai tas aparchas t�n aphorism�n hym�n en pasin tois hagiasmasin hym�n;  

and the first-fruits of your offerings in all your sanctified things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD-ON  MKZ@  I@IVEDA  MKZ@  DVX@  GGIP  GIXA 41 

  MA  MZVTP  XY@  ZEVX@D-ON  MKZ@  IZVAWE 
:MIEBD  IPIRL  MKA  IZYCWPE 

�‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†̧A �¶�̧œ¶‚ †¶˜̧š¶‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸A ‚÷ 

�́A �¶œ¾˜¾–¸’ š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃A¹™¸‡ 
:�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �¶�́ƒ ‹¹U¸�µÇ™¹’̧‡ 

41. b’reyach nichoach ‘er’tseh ‘eth’kem b’hotsi’i ‘eth’kem min-ha`amim  
w’qibats’ti ‘eth’kem min-ha’aratsoth ‘asher n’photsothem bam  
w’niq’dash’ti bakem l’`eyney hagoyim. 
 

Eze20:41 I shall accept you with a soothing aroma when I bring you out from the peoples  

and gather you from the lands where you are scattered in them;  

and I shall prove Myself holy among you in the sight of the nations. 
 

‹41› ἐν ὀσµῇ εὐωδίας προσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν  
καὶ εἰσδέχεσθαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν, ἐν αἷς διεσκορπίσθητε ἐν αὐταῖς,  
καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν ὑµῖν κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν λαῶν.   
41 en osmÿ eu�dias prosdexomai hymas  

In a scent of pleasant aroma I shall favorably receive you, 

en tŸ exagagein me hymas ek t�n la�n kai eisdechesthai hymas  

in my leading you from out of the peoples, and to take you  
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ek t�n ch�r�n, en hais dieskorpisth�te en autais,  

from out of the places in which you were dispersed in them. 

kai hagiasth�somai en hymin katí ophthalmous t�n la�n.  

And I shall be sanctified in you before the eyes of the peoples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZNC@-L@  MKZ@  I@IADA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 42 

:MKIZEA@L  DZE@  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@ 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹‚‹¹ƒ¼†µA †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ƒ÷ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚µ� D́œŸ‚ œ·œ´� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ 
42. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah bahabi’i ‘eth’kem ‘el-‘ad’math Yis’ra’El ‘el-ha’arets  
‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah la’abotheykem. 
 

Eze20:42 And you shall know that I am JWJY, when I bring you into the land  

of Yisra’El, into the land which I lifted up My hand to give it to your fathers. 
 

‹42› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος  
ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν µε ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ εἰς τὴν γῆν,  
εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν ὑµῶν.   
42 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios  

And you shall realize that I am YHWH, 

en tŸ eisagagein me hymas eis t�n g�n tou Isra�l eis t�n g�n,  
in my bringing you into the land of Israel, into the land, 

eis h�n �ra t�n cheira mou tou dounai aut�n tois patrasin hym�n.  

into which I lifted my hand to give it to your fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@NHP  XY@  MKIZELILR-LK  Z@E  MKIKXC-Z@  MY-MZXKFE 43 

:MZIYR  XY@  MKIZERX-LKA  MKIPTA  MZHWPE  MA   

�¶œ‚·÷¸Š¹’ š¶�¼‚ �¶�‹·œŸ�‹¹�¼”-�́J œ·‚̧‡ �¶�‹·�̧šµC-œ¶‚ �́�-�¶U¸šµ�̧ˆE „÷ 

:�¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ �¶�‹·œŸ”́š-�́�̧A �¶�‹·’̧–¹A �¶œ¾Š¾™̧’E �́A  
43. uz’kar’tem-sham ‘eth-dar’keykem w’eth kal-`alilotheykem ‘asher nit’me’them  
bam un’qotothem biph’neykem b’kal-ra`otheykem ‘asher `asithem. 
 

Eze20:43 There you shall remember your ways and all your deeds  

with which you have defiled in them; and you shall loathe yourselves  

in your faces for all the evil things that you have done. 
 

‹43› καὶ µνησθήσεσθε ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν, ἐν οἷς  
ἐµιαίνεσθε ἐν αὐτοῖς, καὶ κόψεσθε τὰ πρόσωπα ὑµῶν ἐν πᾶσαις ταῖς κακίαις ὑµῶν.   
43 kai mn�sth�sesthe ekei tas hodous hym�n  

And you shall remember there your ways, and your practices 

kai ta epit�deumata hym�n, en hois emiainesthe en autois,  
which you defiled yourselves by them.  

kai kopsesthe ta pros�pa hym�n en pasais tais kakiais hym�n.  

And you shall beat your faces over all your evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INY  ORNL  MKZ@  IZEYRA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 44 

  ZEZGYPD  MKIZELILRKE  MIRXD  MKIKXCK  @L 
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:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA 

‹¹÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¶�¸U¹‚ ‹¹œŸā¼”µA †́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ …÷ 

œŸœ́‰¸�¹Mµ† �¶�‹·œŸ�‹¹�¼”µ�¸‡ �‹¹”´š´† �¶�‹·�¸šµ…̧� ‚¾� 
– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A 

44. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah ba`asothi ‘it’kem l’ma`an sh’mi lo’ k’dar’keykem 
hara`im w’ka`alilotheykem hanish’chathoth beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze20:44 Then you shall know that I am JWJY when I have worked with you  

for My name’s sake, not according to your evil ways or according to your corrupt deeds,  

O house of Yisra’El, declares my Adon JWJY. 
 

‹44› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί µε οὕτως ὑµῖν ὅπως  
τὸ ὄνοµά µου µὴ βεβηλωθῇ κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν τὰς κακὰς  
καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν τὰ διεφθαρµένα, λέγει κύριος.    
44 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ poi�sai me hout�s hymin  

And you shall realize that I am YHWH in my doing thus to you, 

hop�s to onoma mou m� beb�l�thÿ kata tas hodous hym�n tas kakas 

that my name should not be profaned, not according to ways your evil, 

kai kata ta epit�deumata hym�n ta diephtharmena, legei kyrios.   

nor according to practices your corrupting, says YHWH.    
 


